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Kapitel 1
1885
– Jag hörde att du ska ut och resa igen, Theydon, sa välborne D’Arcy Charington och slog sig ner i den reserverade järnvägskupén samtidigt som han tände en cigarr.
– Premiärministern har bett mig besöka Fjärran Östern, med början i Singapore, svarade lord Saire. Jag ska ge honom en översiktsbild av handeln och en rapport om hur vår världsberömda diplomati fungerar.
D’Arcy Charington skrattade.
– Det låter oerhört högtravande. Jag kan inte påstå att jag avundas dig.
– Det blir i alla fall en smula omväxling, konstaterade lord Saire.
– Du låter som om du är glad över att få komma bort från England ett tag. Jag hade faktiskt en känsla av att du inte trivdes riktigt i helgen.
– Det var samma gamla visa som vanligt, sa lord Saire uttråkat.
– Gode gud, Theydon! Du är då svår att vara till lags! utbrast D’Arcy Charington. Jag skulle tro att det fanns fler vackra kvinnor per kvadratmeter där än någon annanstans i världen. Prinsen verkade åtminstone nöjd.
– Prinsen är alltid nöjd när det finns vackra kvinnor i närheten, svarade lord Saire.
Hans gode vän D’Arcy Charington skrattade.
– Hans kungliga höghet är sannerligen fantastisk! Man ser den där glimten i hans ögon och hans vakna ansiktsuttryck i samma sekund som någon av de där skönheterna kommer insvepande i rummet.
Han gjorde en liten paus och tillade sedan:
– Hur cynisk du än må vara, Theydon, så måste du erkänna att de är förbaskat vackra.
Lord Saire tände också en cigarr innan han svarade. Han blåste ut tändstickan och sa sedan långsamt:
– I går kväll tänkte jag att de uppför sig precis som om de vore gudinnor på Olympens topp och att vi andra var vanliga dödliga som krälade i stoftet vid deras fötter.
D’Arcy Charington såg fundersamt på honom.
– En sak är jag fullkomligt säker på, Theydon, sa han. Du har då aldrig krälat vid någons fötter, hur välvda fotvalv, hur tilldragande små rosa tår de än må ha haft.
– Jag må då säga, D’Arcy, att du uttrycker dig som i de där franska romanerna vi brukade läsa och kasta ut genom fönstret när vi var i Paris.
– Visst hade vi roligt? sa D’Arcy. Men hur tilldragande fransyskorna än må vara anser jag att de inte kan tävla med våra engelska skönheter.
– Det är inte alltid klassiska anletsdrag och en kurvig kropp som verkar lockande på en man, sa lord Saire.
– Vad kan det då vara? undrade hans gode vän.
Lord Saire svarade inte och D’Arcy Charington sa:
– Problemet med dig, Theydon, är att du är bortskämd. Du är för rik, du ser för bra ut, du lyckas alldeles för väl med allt du företar dig! Det är inte naturligt!
Det glittrade i lord Saires ögon.
– Hur menar du då? frågade han.
– Tja, du plockar de mognaste persikorna från trädet, eller de faller snarare i famnen på dig innan du ens hinner lyfta handen, med det resultatet att du är mätt – det är just rätta ordet, gamle gosse – du är mätt på livets goda och inser inte hur bra du har det.
– Jag skulle måhända föredra att tvingas anstränga mig lite med plockningen, som du kallar det, sa lord Saire. Eller för att uttrycka det på ett annat sätt, jag skulle hellre jaga själv.
D’Arcy Charington skrattade.
– Jag tänkte just att Gertrude körde lite för mycket med dig i helgen. Hon har alltid varit otroligt dominerande och när hon väl har slagit klorna i en man är det nästan omöjligt att få henne att släppa taget.
Lord Saire svarade inte och även om hans gode vän visste att han av princip aldrig diskuterade sina kärleksaffärer kunde han inte låta bli att säga:
– Det är kanske klokt av dig, Theydon, att ge dig iväg medan du kan. Det skulle smärta mig att se dig i Gertrudes ledband.
– Det är något jag kan lova dig att du slipper, sa lord Saire med eftertryck.
Hans vän log för sig själv.
Han förstod nu varför det hade funnits en märkbar glimt av vrede i lady Gertrude Lindleys vackra ögon och varför lord Saire hade verkat mer oåtkomlig än vanligt vid en bjudning hos hertigen av Melchester, där man bland gästerna kunnat se gräddan av societeten i kretsen kring Marlborough House.
De som inbjudits för att underhålla prinsen av Wales hade samtliga varit kvinnor gifta med medlemmar av högadeln eller också änkor.
Flera av männen, som lord Saire och D’Arcy Charington, var till synes lösa och lediga men hade inbjudits eftersom de i all tysthet parades ihop med någon av de hyllade skönheterna.
Eller också betraktades de som rävar med uppgift att jagas och bli infångade av kvinnor som, enligt vad D’Arcy Charington ofta sa, visade upp sina erövringar precis som indianerna bar fiendernas skalper i sina bälten.
När D’Arcy Charington nu såg på sin gode vän tänkte han, som så ofta förr, att lord Saire otvivelaktigt var en av de mest tilldragande och stiliga männen i sin generation.
Det kändes nästan orättvist att han dessutom skulle vara förmögen och ovanligt intelligent.
Premiärministern, markisen av Salisbury, och hans företrädare, mr Gladstone, hade anförtrott lord Saire viktiga uppdrag som aldrig hade tilldelats någon annan som var så ung.
Lord Saire tillhörde officiellt utrikesdepartementet men hade en inofficiell diplomatisk status som förde honom runt omkring i världen. Hans uppgift var att upprätta personliga och vanligen konfidentiella rapporter om vad han såg och hörde.
– När reser du? frågade D’Arcy när ingen av dem hade sagt något på ett par minuter.
– I övermorgon, svarade lord Saire.
– Så snart! Har du berättat det för Gertrude?
– Jag har för vana att aldrig informera någon om när jag ska resa bort, svarade lord Saire. Jag avskyr stora avskedsscener och om jag lovar att skriva håller jag ändå aldrig mitt löfte.
Han lät nästan häftig och hans gode vän tänkte torrt att han måste ha undvikit många scener i det förflutna genom att smyga iväg innan kvinnan i fråga var medveten om hans avsikter.
– Jaha, sa han, du ska bege dig till nya betesmarker och jag känner mig en smula avundsjuk. Det kommer inte att finnas mycket att göra när jaktsäsongen är slut. Prinsen talar om att resa ner till Cannes efter jul. Det kommer att bli tomt i London.
– Du kan väl följa med hans kungliga höghet.
– Jag skulle inte stå ut med en månads bockande och skrapande med foten, svarade D’Arcy. Om jag fick välja skulle jag hellre följa med dig.
Lord Saire log.
– Det finns ingenting du skulle tycka sämre om. Det handlar inte bara om en massa tröttsamt bugande och skrapande med foten för lokala krösusar utan det kan även vara utomordentligt obekvämt emellanåt. Om du fick se en del av de ställen jag har bott på skulle du bli förvånad.
– Det kan väl inte vara värre än åren vi tillbringade i armén, sa D’Arcy.
– Det är nog sant, instämde lord Saire. Jag hade nästan glömt hur besvärligt det kunde vara med manövrar och långa marscher, för att inte tala om den enfaldiga konversation vi var tvungna att uthärda i mässen.
– Den var inte mycket värre än konversationen vi tvingades lyssna på i helgen, sa D’Arcy Charington. Jag tyckte Charlie var svagare än någonsin med samma gamla historier, samma imitationer. Han lyckades roa prinsen, men ingen annan.
– Jag börjar tro att jag är för gammal för allt det där festandet, sa lord Saire.
– Vid trettioett? utbrast hans vän. Min käre Theydon, det verkar som om du längtar efter något. Kan det vara kärlek?
– Svaret på den frågan är ett bestämt nej! sa lord Saire. För den händelse att du svävar i tvivelsmål om min uppfattning, låt mig då upprepa, D’Arcy, att jag inte är förälskad och att jag inte har någon som helst längtan efter att bli det.
– Det måste kännas som en lättnad för premiärministern, anmärkte D’Arcy Charington.
Lord Saire lyfte på ögonbrynen och hans vän förklarade:
– Den gamle gossen är alltid så orolig för att han ska mista dig. Han sa till min far i överhuset häromdagen: »Jag förlorar fler unga män på grund av affaires de coeur än genom att de stupar på slagfältet!»
– Din far kan lugna premiärministern på den punkten, sa lord Saire. Kärleken är något som inte förekommer i mina planer och följaktligen kommer den inte att lägga några hinder i vägen för premiärministerns.
– Förr eller senare måste du gifta dig.
– Varför det?
– Främst för att du är en arvtagare. Någon måste ju ärva det där berget av egendomar.
Han gjorde en liten paus innan han eftertänksamt fortsatte:
– Jag brukar ofta tänka att Saire House skulle behöva en härskarinna och ett halvt dussin barn för att bli beboeligt. Det är alldeles för arkitektoniskt perfekt för att vara ett hem utan dem.
– Jag tycker om det som det är, svarade lord Saire. Dessutom, D’Arcy, kan du verkligen föreställa dig mig med en hustru?
– Mycket lätt! Gertrude, till exempel, skulle se förtjusande ut i släkten Saires diamanter!
– Eftersom vi talas vid i all förtrolighet, svarade lord Saire, kan jag berätta för dig att jag inte kan tänka mig någon som vore mindre lämplig som min hustru än Gertrude.
– Du menar att hon är för krävande och dominant? frågade D’Arcy Charington förstående.
– Ja, det är hon, och dessutom tvivlar jag på att hon har någon hjärna, svarade lord Saire. Hon är vacker, det måste jag medge, hon är en av de vackraste kvinnor jag någonsin sett, men när man har sagt det har man sagt allt.
– Gode gud, Theydon, vad kan du mer begära?
– En hel del, faktiskt.
– Berätta.
– Absolut inte! Om jag gjorde det skulle du inte kunna låta bli att gå omkring och leta efter den sortens varelse jag har beskrivit för dig och om du hittade henne skulle du tvinga mig till altaret bara för att få bli min best man!
D’Arcy Charington skrattade.
– Nåväl, Theydon, du får som du vill. Ha det så trevligt i din intellektuella isolering, men jag varnar dig, du kommer att bli mycket ensam på gamla dar där du sitter i all din glans på Saire utan en livskamrat, eller vad man nu kallar det.
– Jag kommer att vara fullt nöjd med att ha sällskap av vänner som du, D’Arcy, och att vara gudfar till andras barn. Det är jag förresten redan.
– Gode gud! Och jag förmodar att du har avsagt dig köttets lustar och djävulen för deras skull?
– Givetvis, svarade lord Saire, men inte för egen del! Mina gudföräldrar, som är döda nu, gjorde sannerligen ingenting för mig medan de levde.
– Och vad gör du för dina gudbarn?
– Jag skickar dem en guinea till jul och tio guineas när de konfirmeras. Efter det kan jag två mina händer över dem.
– Mycket berömvärt, sa D’ Arcy retsamt. Men jag skulle bli mycket gladare, Theydon, om jag såg dig med en egen son och kanhända en eller två söta döttrar.
– Gud förbjude! skrattade lord Saire. Och en av de saker jag är fast besluten att undvika, D’Arcy, är andra människors döttrar. Hertiginnan gjorde mycket grova antydningar i helgen om att Katherine skulle bli en mycket god hustru åt mig.
– Jag hoppas du inte ägnar den saken en tanke, sa D’Arcy Charington hastigt.
– Varför inte? Jag tyckte du sa att jag borde gifta mig.
– Inte med någon av hertigens döttrar! Kan du föreställa dig något hemskare än att få honom till svärfar? Och hur som helst, av det jag har sett av hans avkomma så liknar de hans kapplöpningshästar och verkar urtråkiga.
– Vilken ung flicka gör inte det? undrade lord Saire. Inte för att jag har träffat särskilt många av den sorten.
– Det måste finnas en del attraktiva unga kvinnor här omkring, sa D’Arcy Charington. När allt kommer omkring blir den fula ankungen en svan och Gertrude och hennes likar måste alla ha varit fula ankungar en gång i tiden.
– Och förmodligen urtråkiga, sa lord Saire retsamt.
– Nå, jag ska ta upp ämnet med dig igen när du kommer tillbaka från Fjärran Östern, sa D’Arcy Charington. Det kan ju visserligen hända att du förlorar ditt hjärta under tiden till någon förförisk svartögd huri – vem vet?
– Som sagt – vem vet? svarade lord Saire med ett lätt leende på sina läppar.
D’Arcy Charington släckte sin cigarr och tog på sig hatten när tåget rullade in på stationen.
– Du får ursäkta mig, Theydon, om jag ilar iväg så fort tåget har stannat. Jag har ett ganska viktigt möte.
– Ett viktigt möte? upprepade lord Saire. Med en man eller en kvinna?
– Det råkar vara en man – min bankdirektör.
– Som naturligtvis är långt viktigare än någon annan, skrattade lord Saire.
– I mitt fall är det faktiskt så, svarade D’Arcy Charington. Jag vågar inte berätta för min far om hur stora skulder jag har och som regel brukar jag finna min bankdirektör långt mer förstående.
– Lycka till, då! log lord Saire. Jag förmodar att vi ses i kväll i Marlborough House?
– Ja, prinsen har bjudit in mig och det kan nog bli riktigt trevligt.
– Nå, om det blir för trist kan vi fortsätta någon annanstans lite senare, föreslog lord Saire. Jag har ett par personer jag skulle vilja ta farväl av, med tanke på att jag kommer att vara borta några månader.
Hans vän gav honom ett förstående leende.
– Jag är säker på att madame Aspanali kommer att ta emot oss med öppna armar och jag har hört att hon just har importerat några mycket tilldragande »tilltufsade duvor»från Paris.
– I så fall, sa lord Saire, ska vi absolut lämna Marlborough House tidigt.
Medan han talade bromsade tåget in vid perrongen och där stod den vanliga raden av bärare och väntade på att dra till sig de ankommande passagerarnas uppmärksamhet.
De båda herrarna förlitade sig emellertid på att deras betjänter tog hand om bagaget.
Då tåget hade stannat tog D’Arcy Charington upp sin Malaccakäpp med silverkrycka, öppnade dörren och hoppade ner på perrongen.
– Adjö, Theydon, sa han och försvann ut i vimlet.
Lord Saire gjorde sig ingen brådska.
Han vek ihop Financial Times som han inte fått tillfälle att läsa under resan eftersom han suttit och pratat med sin vän. Sedan reste han sig och tog på sig sin pälskantade överrock med astrakankrage.
Då han tog upp sin höga hatt och satte den lite på sned på sitt mörka huvud dök hans betjänt upp i dörröppningen.
– Jag hoppas ers nåd har haft en trevlig resa.
– Riktigt bekväm, tack, svarade lord Saire. Ta med Financial Times, Higson. Jag har inte hunnit läsa den än.
– Ja, mylord. Kupén står och väntar på ers nåd. Jag tar bagaget i landån.
– Tack, Higson. Jag beger mig till överhuset. Jag kommer hem och byter om tidigt eftersom jag ska dinera i Marlborough House.
– Jag har hört det, mylord.
Lord Saire steg ner på perrongen och började bana sig fram genom trängseln.
Tåget hade varit fullsatt och bland passagerarna fanns en grupp skolflickor som han sett stiga på i Oxford. Han antog att de var på väg hem för att fira jul och de såg upphetsade och glada ut.
De tog farväl av sina kamrater och delades sedan upp i mindre grupper av jäktade guvernanter.
Några av dem möttes av sina föräldrar. Mödrarna var insvepta i eleganta pälsar och höll upp hermelineller sobelmuffar för sina ansikten för att slippa andas in den tjocka röken som bolmade ur skorstenen på loket.
Lord Saire hade kommit några meter från sin järnvägsvagn då han erinrade sig något han skulle ha sagt till Higson. Han vände om och gick tillbaka.
Hans betjänt var fortfarande i färd med att samla ihop hans väskor och portföljer.
D’Arcy Charingtons betjänt var också där för att ta hand om sin husbondes tillhörigheter.
– Higson! sa lord Saire nerifrån perrongen.
Hans betjänt kom hastigt fram till dörren.
– Ja, mylord?
– Stanna till vid en blomsterhandel på hemvägen och beställ en stor bukett liljor till lady Gertrude Lindley. Här är kortet som ska följa med.
– Det ska jag se till, mylord, sa Higson och tog emot kuvertet som lord Saire räckte honom.
Då han vände sig om för att gå igen bestämde sig lord Saire för att det där var den sista blomsterbuketten Gertrude Lindley någonsin skulle få av honom.
Som så ofta förr när det gällde hans kärlekshistorier hade han känt att den här hade kommit till ett abrupt slut.
Han kunde inte förklara för sig själv hur det kom sig att han plötsligt blev uttråkad och att det som en gång verkat så lockande och åtråvärt inte längre var det.
Det var inte så att Gertrude hade gjort något speciellt eller förargat honom på något sätt.
Han hade bara upptäckt att hon inte längre attraherade honom och han tyckte att många av hennes små egenheter som han en gång funnit tilltalande nu bara gjorde honom irriterad.
Han visste endast alltför väl att hans vän D’Arcy skulle läxa upp honom för att han var så granntyckt – eller kanske ombytlig var ett lämpligare ord – men han kunde inte rå för sina känslor.
Det var alltid, tänkte han, som om han sökte det ouppnåeliga. Ibland trodde han att han hade funnit det, bara för att bli besviken igen.
Det var omöjligt att föreställa sig att någon kvinna kunde vara vackrare än Gertrude och även om hon såg ut som snödrottningen själv när hon kom insvepande i ett rum var hon både eldig och omättlig i sängen.
Vad är det för fel på mig? frågade lord Saire sig själv då han fortsatte att gå längs perrongen. Varför tröttnar jag så fort, varför kan ingen kvinna göra mig tillfredsställd i längden?
Han visste att han kunde få nästan vilken kvinna han ville. Det var faktiskt som D’Arcy hade sagt, de föll alltför villigt i hans armar.
Han sökte sällan en kärlekshistoria. Den tvingades bara på honom och det var kvinnorna som tog initiativet.
– Tack gode gud att jag ska resa bort, sa han för sig själv och insåg att det inte skulle bli lätt att dra sig ur Gertrudes famn.
Det skulle vara fullkomligt omöjligt att förklara för henne varför hans känslor hade förändrats och varför hon inte längre intresserade honom.
När han steg av tåget hade det varit fullt med folk på perrongen men nu hade de flesta passagerare försvunnit och kvar var bara bärarna som drog sina kärror mot utgången.
De var ganska många och lord Saire gick bakom en bärare vars bagagekärra var så högt lastad att det var omöjligt att se över den då han plötsligt hörde ett rop.
Bäraren tvärstannade så att lord Saire nästan gick rakt på honom.
Eftersom båda två hade hört ropet från en kvinna i nöd gick de runt till sidan av kärran. På marken låg en flicka.
Lord Saire böjde sig ner för att hjälpa henne på fötter och han såg att hon sträckte ut handen mot sin vrist.
– Har ni gjort er illa? frågade han.
– Det är bara… min fot, svarade hon. Det är… säkert inget allvarligt.
Men han kunde se att foten som stack fram under kjolfållen blödde och att strumpan hade gått sönder.
– Jag är så ledsen, miss, sa bäraren som stod på andra sidan om henne, men jag såg er faktiskt inte.
– Det var inte ert fel, svarade flickan med mjuk, melodisk stämma. Jag stod och tittade mig omkring för att se om någon hade kommit för att möta mig.
– Tror ni att ni kan resa er upp om jag hjälper er? frågade lord Saire.
Hon log upp mot honom och han fick ett intryck av ett par mycket stora ögon i ett blekt ansikte. Han satte händerna under hennes armar och lyfte varsamt upp henne.
Hon undslapp sig ett litet rop av smärta. Men sedan rätade hon upp sig och sa tappert:
– Jag… klarar mig fint. Jag är ledsen för att jag har varit till sådant… besvär.
– Jag tror inte något är brutet, sa lord Saire, men man kan förstås aldrig veta.
– Jag klarar mig, sa flickan bestämt. Tack så mycket för att ni hjälpte mig.
– Tror ni att ni kan ta er bort till utgången? föreslog lord Saire. Det står kanske en vagn och väntar på er.
– Jag trodde att mamma skulle stå på perrongen, svarade flickan, men jag är säker på att hon har skickat en vagn.
– Ni skulle kanske vilja ta min arm? föreslog lord Saire. Det är inte så långt att gå. Jag tror det skulle ta längre tid att försöka hitta en rullstol åt er.
– Nej, det är klart att jag kan gå, svarade hon.
Han bjöd henne sin arm och hon lutade sig mot den och lyckades gå mycket långsamt även om det var uppenbart att hon hade oerhört ont i foten.
Det var, som lord Saire hade sagt, inte långt till utgången och utanför stationen stod en lång rad vagnar, inklusive hans egen kupé.
Flickan svepte med blicken längs raden och sa sedan med en liten suck:
– Jag kan inte se någon åt mig. Kanske en bärare kunde skaffa mig en hyrdroska.
– Jag skjutsar er hem, sa lord Saire.
– Åh… snälla ni… jag vill inte vara till besvär… och ni har redan varit så vänlig.
– Det är inget besvär, svarade han.
Han hjälpte henne till dörren på sin kupé och lakejen, mycket elegant i en lång brun livrérock och brun kokardhatt, höll upp dörren.
Lord Saire hjälpte flickan in och då han slagit sig ner bredvid henne lade lakejen en sobelkantad pläd över deras knän.
– Var bor ni? undrade lord Saire.
– Park Lane, nummer nittiotvå.
Han gav adressen till lakejen som stängde dörren. Vagnen började rulla.
– Så vänlig ni är, sa hans passagerare med låg röst. Det var så… dumt av mig att inte lägga märke till bagagekärran innan den… körde på mig.
– Jag har en känsla av att ni är nykomling i London.
– Jag har inte varit här på några år.
– Hur blir det med ert bagage?
– Skolan ordnar så att det skickas hem. Mamma blir alltid så irriterad när hon kommer och möter mig och får lov att vänta medan jag hämtar ut min koffert från godsvagnen.
– Vi skulle kanske presentera oss, sa lord Saire. Eftersom ni inte har något bagage kan jag ju inte smygtitta på etiketten som jag kanske skulle ha gjort annars.
Flickan log, vilket hade varit hans avsikt.
– Jag heter Bertilla Alvinston.
– Då känner jag er mor! utbrast lord Saire.
– Det verkar som om alla känner mamma, svarade Bertilla. Hon är mycket vacker, tycker ni inte det?
– Mycket! instämde lord Saire.
Lady Alvinston var en av de skönheter han hade beskrivit för D’Arcy Charington som gudinnor på Olympen.
Hon var mörk, majestätisk och mycket beundrad av prinsen av Wales och alla dem som kopierade hans smak när det gällde skönheter. Men lord Saire blev förvånad då han fick höra att hon hade en dotter.
Han kände till att sir George Alvinston mycket passande hade avlidit för några år sedan. Hans hustru var en av de främsta skönheterna i societeten och hade snart fått en mängd beundrare.
Men ingen hade någonsin, såvitt lord Saire kunde erinra sig, hört ens en viskning om att det hade funnits några barn i äktenskapet.
Faktum var att ingen hade anat att lady Alvinston var tillräckligt gammal för att kunna ha en dotter i Bertillas ålder.
Eftersom han hade blivit nyfiken frågade han:
– Kommer ni hem från skolan?
– Ja, jag har slutat skolan nu.
– Är ni glad för det?
– Det har känts lite pinsamt att gå kvar så länge. Jag var mycket äldre än alla de andra flickorna.
– Hur mycket äldre? frågade han.
Hon vände bort ansiktet en smula, som om hon var blyg, innan hon svarade:
– Jag är arton och ett halvt.
Lord Saire lyfte på ögonbrynen.
Han kände väl till att det var vanligt för flickorna i societeten att göra sin debut snart efter det de fyllt sjutton och absolut innan de var ytterligare ett år äldre.
– Jag förmodar att er mor känner till att ni skulle komma? sa han.
– Jag skrev och berättade det, svarade Bertilla, men ibland är mamma så upptagen att hon inte har tid att öppna mina brev.
Det fanns något patetiskt och lite vilset i hennes röst som avslöjade för lord Saire en hel del om förhållandet mellan den vackra lady Alvinston och hennes dotter Bertilla.
– Ni antydde att ni inte brukar resa till London under skolloven?
– Nej, jag har tillbringat de flesta hos min faster i Bath. Men hon dog för tre månader sedan, så jag kan inte åka dit.
– Nå, jag hoppas ni kommer att tycka om London, sa lord Saire, även om många reser bort över julen.
– Vi kan kanske resa till landet, sa Bertilla och lät lite gladare. Det var alltid så roligt när pappa levde. Jag kunde rida och på vintern fick jag följa med honom ut och jaga, men mamma har aldrig trivts på landet. Hon föredrar livet i London.
– Ni kan rida i Hyde Park.
– Jag hoppas det, svarade Bertilla, även om det inte kan vara lika underbart som att ha stora fält att galoppera över och känna sig fri.
Det skymtade något i hennes röst som fick lord Saire att se lite mer ingående på henne.
Han kunde konstatera att medan hennes mor var en enastående skönhet var Bertilla förtjusande på ett helt annat sätt.
Hon var liten och spenslig, till exempel, trots att det var modernt att vara lång och yppig. Man kunde nästan säga att hennes slanka figur var outvecklad och hennes ansikte hade något barnsligt över sig.
Hennes ögon var grå och ovanligt stora i ett ansikte som lord Saire, kvinnokännare som han var, beskrev för sig själv som »hjärtformat».
Av det lilla han kunde se av hennes hår som stack fram under den omoderna bahytten var det mörkblont och det föll i naturliga lockar kring hennes panna.
Märkligt nog var hennes ögonfransar mycket mörka och han tänkte att uttrycket i hennes ögon då hon såg upp på honom var mycket ungt och tillitsfullt.
Han kunde inte låta bli att tänka att om han hade varit tillsammans med en äldre kvinna så skulle hon vid det här laget ha börjat flirta med honom eftersom de var ensamma i vagnen.
Hon skulle inte bara flirta med varje ord hon sa utan även med ögon, läppar och gester.
Men Bertilla var fullkomligt naturlig och behandlade honom som om det inte för ett ögonblick hade slagit henne att han var man.
– Ni har inte skoluniformen på er, sa han efter ett ögonblick.
Till hans förvåning rodnade hon.
– Jag… växte ur den för ett år sedan, sa hon efter några sekunder. Mamma sa att det inte var lönt att lägga ut några mer pengar, så min faster köpte kläderna jag har på mig nu i Bath.
Hennes jacka och klänning, i ett präktigt blått ylletyg med en nästan omärklig turnyr, var just den sortens plagg en äldre faster skulle välja, tänkte lord Saire.
De gjorde ingenting för att förbättra Bertillas utseende utan fick henne att se en smula patetisk ut, eller också kunde det intrycket komma från hennes stora ögon och ansiktet som fortfarande var blekt efter olyckshändelsen.
– Gör foten mycket ont? frågade han.
– Nej, den är mycket bättre nu, tack. Det är så vänligt av er att skjutsa mig hem i er vagn. Era hästar är storslagna.
– Jag är mycket stolt över mitt stall.
– Och ni använder inte stuptygel?
– Absolut inte!
Hon suckade lite.
– Det gläder mig. Jag tycker det är så grymt. Mamma säger att den framhäver hästarna och dess ägare.
Lord Saire kände mycket väl till att fashionabla damer envisades med stuptyglar som böjde hästarnas halsar. Om de satt för hårt spända kunde de bli oerhört plågsamma för hästen efter en timmes tid eller så.
Det var en grymhet han avskydde även om han visste att han tillhörde minoriteten i London där noblessen tävlade om vem som hade de elegantaste och lyxigaste ekipagen.
– Brukar ni rida i parken? frågade Bertilla.
– De flesta morgnar när jag är i London, svarade lord Saire, men jag är rädd för att vi inte kommer att ses där, eftersom jag ska resa bort.
– Det var inte alls det jag tänkte på, sa Bertilla hastigt. Jag undrade bara om ni visste i vilken del av parken man kan komma bort från »söndagsryttarna»och kanske galoppera lite.
Lord Saire, som för ett ögonblick hade trott att Bertilla hyste en önskan att träffa honom igen, kände sig road över det faktum att en sådan tanke uppenbarligen aldrig hade föresvävat henne.
– Det betraktas inte som »passande»att galoppera i parken, svarade han. Att göra det på Rotten Row anses definitivt som ett socialt faux pas. Men om ni korsar bron över Serpentinen kommer ingen att se er.
– Tack för att ni berättade det, sa hon. Det var just vad jag ville veta. Men det kan ju hända att mamma inte låter mig rida.
Lord Saire förstod att ett sådant förbud skulle kännas mycket hårt och han sa tröstande:
– Det är jag säker på att hon gör. Om jag minns rätt tar sig lady Alvinston mycket bra ut på hästryggen.
– Mamma ser fantastisk ut vad hon än gör, sa Bertilla med ett beundrande tonfall, men ibland tycker hon det är trist att rida och då brukade pappa och jag ge oss ut själva.
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